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PR_COD_1amCom

Oznake postupaka

* Postupak savjetovanja
*** Postupak suglasnosti

***I Redovni zakonodavni postupak (prvo čitanje)
***II Redovni zakonodavni postupak (drugo čitanje)

***III Redovni zakonodavni postupak (treće čitanje)

(Navedeni se postupak temelji na pravnoj osnovi predloženoj u nacrtu akta.)

Izmjene nacrta akta

Amandmani Parlamenta u obliku dvaju stupaca

Brisanja su označena podebljanim kurzivom u lijevom stupcu. Izmjene su 
označene podebljanim kurzivom u obama stupcima. Novi tekst označen je 
podebljanim kurzivom u desnom stupcu.

U prvom i drugom retku zaglavlja svakog amandmana naznačen je predmetni 
odlomak iz nacrta akta koji se razmatra. Ako se amandman odnosi na 
postojeći akt koji se želi izmijeniti nacrtom akta, zaglavlje sadrži i treći redak 
u kojem se navodi postojeći akt te četvrti redak u kojem se navodi odredba 
akta na koju se izmjena odnosi. 

Amandmani Parlamenta u obliku pročišćenog teksta

Novi dijelovi teksta označuju se podebljanim kurzivom. Brisani dijelovi 
teksta označuju se oznakom ▌ ili su precrtani. Izmjene se naznačuju tako da 
se novi tekst označi podebljanim kurzivom, a da se zamijenjeni tekst izbriše 
ili precrta. 
Iznimno, izmjene strogo tehničke prirode koje unesu nadležne službe 
prilikom izrade konačnog teksta ne označuju se.
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NACRT ZAKONODAVNE REZOLUCIJE EUROPSKOG PARLAMENTA

o prijedlogu uredbe Europskog parlamenta i Vijeća o suzbijanju zakašnjelog plaćanja u 
poslovnim transakcijama
(COM(2023)0533 – C9-0338/2023 – 2023/0323(COD))

(Redovni zakonodavni postupak: prvo čitanje)

Europski parlament,

– uzimajući u obzir Prijedlog Komisije upućen Europskom parlamentu i Vijeću 
(COM(2023)0533),

– uzimajući u obzir članak 294. stavak 2. i članak 114. Ugovora o funkcioniranju 
Europske unije, u skladu s kojima je Komisija podnijela Prijedlog Parlamentu 
(C9-0338/2023),

– uzimajući u obzir članak 294. stavak 3. Ugovora o funkcioniranju Europske unije,

– uzimajući u obzir mišljenje Europskoga gospodarskog i socijalnog odbora od 17. 
siječnja 2024.,

– uzimajući u obzir mišljenje Odbora regija od 31. siječnja 2024.,

– uzimajući u obzir članak 59. Poslovnika,

– uzimajući u obzir izvješće Odbora za unutarnje tržište i zaštitu potrošača 
(A9-0156/2024),

1. usvaja sljedeće stajalište u prvom čitanju;

2. poziva Komisiju da predmet ponovno uputi Parlamentu ako zamijeni, bitno izmijeni ili 
namjerava bitno izmijeniti svoj Prijedlog;

3. nalaže svojoj predsjednici da stajalište Parlamenta proslijedi Vijeću, Komisiji i 
nacionalnim parlamentima.
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Amandman 1

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(2) Mnoga plaćanja u poslovnim 
transakcijama među gospodarskim 
subjektima odnosno između gospodarskih 
subjekata i javnih tijela uslijede kasnije 
nego što je određeno ugovorom ili 
utvrđeno općim komercijalnim uvjetima ili 
zakonodavstvom.

(2) Mnoga plaćanja u poslovnim 
transakcijama među gospodarskim 
subjektima odnosno između gospodarskih 
subjekata i javnih tijela uslijede kasnije 
nego što je određeno ugovorom ili 
utvrđeno općim komercijalnim uvjetima ili 
zakonodavstvom, iako je roba isporučena 
ili su usluge pružene.

Amandman 2

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(3) Zakašnjelo plaćanje izravno utječe 
na likvidnost i predvidljivost novčanih 
tokova, čime se povećavaju potrebe za 
obrtnim kapitalom i narušava pristup 
poduzeća vanjskom financiranju. To 
utječe na konkurentnost, smanjuje 
produktivnost, dovodi do otpuštanja, 
povećava vjerojatnost nesolventnosti i 
stečaja te je ključna prepreka rastu. Štetne 
posljedice zakašnjelog plaćanja šire se duž 
lanaca opskrbe jer se kašnjenje u plaćanju 
često prenosi na dobavljače. Te negativne 
posljedice u velikoj mjeri utječu na mala i 
srednja poduzeća (MSP-ovi), koja ovise o 
redovitim i predvidljivim gotovinskim 
tokovima. Stoga je zakašnjelo plaćanje 
problem za gospodarstvo Unije zbog svojih 
negativnih gospodarskih i socijalnih 
posljedica.

(3) Zakašnjela i odgođena plaćanja 
nakon zakonskog roka izravno utječu na 
likvidnost i predvidljivost novčanih tokova, 
čime se povećavaju potrebe za obrtnim 
kapitalom i narušava profitabilnost kad 
vjerovnik treba pribaviti vanjsko 
financiranje zbog zakašnjelog plaćanja. 
To utječe na konkurentnost, smanjuje 
produktivnost, dovodi do otpuštanja, 
povećava vjerojatnost nesolventnosti i 
stečaja te je ključna prepreka rastu, među 
ostalim zato što inflacija s vremenom 
smanjuje stvarnu vrijednost kredita. 
Štetne posljedice zakašnjelog plaćanja šire 
se duž lanaca opskrbe jer se kašnjenje u 
plaćanju često prenosi na dobavljače. Te 
negativne posljedice u velikoj mjeri utječu 
na mala i srednja poduzeća (MSP-ovi) te 
posebno na mikropoduzeća, koja ovise o 
redovitim i predvidljivim gotovinskim 
tokovima. Stoga je zakašnjelo plaćanje 
problem za gospodarstvo Unije zbog svojih 
negativnih gospodarskih i socijalnih 
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posljedica. Rizik takvih negativnih 
učinaka znatno je jači u razdobljima 
gospodarskog pada kad pristup 
financiranju postaje teži.

Amandman 3

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 6.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(6) Direktivom 2011/7/EU Europskog 
parlamenta i Vijeća40 utvrđuju se pravila za 
suzbijanje zakašnjelog plaćanja u 
poslovnim transakcijama. Europski 
parlament utvrdio je 2019. nekoliko 
nedostataka te direktive. U strategiji za 
MSP-ove i održivu i digitalnu Europu41 
pozvalo se na uspostavu okruženja bez 
kašnjenja u plaćanju za MSP-ove i na 
jačanje provedbe Direktive 2011/7/EU. 
Platforma Fit for Future istaknula je 2021. 
u svojem mišljenju kritične probleme u 
provedbi te direktive. Glavni nedostaci 
utvrđeni u tim inicijativama odnose se na: 
nejasne odredbe o konceptu „posebno 
nepravednog” u pogledu rokova za 
plaćanje u transakcijama među 
poduzećima, nepoštenih praksi plaćanja i 
rokova za postupke prihvata ili provjere; 
paušalnu naknadu; nejednakost pravila o 
rokovima za plaćanje u transakcijama 
između javnih tijela i poduzeća te među 
poduzećima; nedostatak maksimalnog roka 
za plaćanje za poslovne transakcije među 
poduzećima; nedostatak praćenja 
usklađenosti i provedbe; manjak alata za 
borbu protiv nejednakosti u pogledu 
informacija; te na alate s pomoću kojih 
vjerovnici mogu poduzeti mjere protiv 
svojih dužnika i nedostatak sinergija s 
okvirom za javnu nabavu.

(6) Direktivom 2011/7/EU Europskog 
parlamenta i Vijeća40 utvrđuju se pravila za 
suzbijanje zakašnjelog plaćanja u 
poslovnim transakcijama. Europski 
parlament utvrdio je 2019. nekoliko 
nedostataka te direktive. U strategiji za 
MSP-ove i održivu i digitalnu Europu41 
pozvalo se na uspostavu okruženja bez 
kašnjenja u plaćanju za MSP-ove i na 
jačanje provedbe Direktive 2011/7/EU. 
Platforma Fit for Future istaknula je 2021. 
u svojem mišljenju kritične probleme u 
provedbi te direktive. Glavni nedostaci 
utvrđeni u tim inicijativama odnose se na: 
nejasne odredbe o konceptu „posebno 
nepravednog” u pogledu rokova za 
plaćanje u transakcijama među 
poduzećima, nepoštenih praksi plaćanja i 
rokova za postupke prihvata ili provjere; 
paušalnu naknadu; nejednakost pravila o 
rokovima za plaćanje u transakcijama 
između javnih tijela i poduzeća te među 
poduzećima; nejednakosti u 
pregovaračkoj moći između moćnijih 
velikih dužnika i malih vjerovnika; 
nedostatak maksimalnog roka za plaćanje 
za poslovne transakcije među poduzećima; 
nedostatak praćenja usklađenosti i 
provedbe; manjak alata za borbu protiv 
nejednakosti u pogledu informacija; te na 
alate s pomoću kojih vjerovnici mogu 
poduzeti mjere protiv svojih dužnika i 
nedostatak sinergija s okvirom za javnu 
nabavu.

__________________ __________________
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40Direktiva 2011/7/EU Europskog 
parlamenta i Vijeća od 16. veljače 2011. o 
borbi protiv kašnjenja u plaćanju u 
poslovnim transakcijama (SL L 48, 
23.2.2011., str. 1.).

40Direktiva 2011/7/EU Europskog 
parlamenta i Vijeća od 16. veljače 2011. o 
borbi protiv kašnjenja u plaćanju u 
poslovnim transakcijama (SL L 48, 
23.2.2011., str. 1.).

41 COM(2020) 103 final. 41 COM(2020) 103 final.

Amandman 4

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 10.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(10) Iz područja primjene ove Uredbe 
trebalo bi isključiti transakcije s 
potrošačima, plaćanja koja se izvršavaju 
kao naknada štete, uključujući plaćanja 
osiguravajućih društava, i obveze plaćanja 
koje se mogu otkazati, odgoditi ili od kojih 
je moguće oslobođenje na temelju 
postupaka u slučaju nesolventnosti ili 
restrukturiranja ili u vezi s tim postupcima, 
uključujući postupke preventivnog 
restrukturiranja na temelju Direktive (EU) 
2019/102342 Europskog parlamenta i 
Vijeća.

(10) Iz područja primjene ove Uredbe 
trebalo bi isključiti transakcije s 
potrošačima, plaćanja koja se izvršavaju 
kao naknada štete i obveze plaćanja koje se 
mogu otkazati, odgoditi ili od kojih je 
moguće oslobođenje na temelju postupaka 
u slučaju nesolventnosti ili restrukturiranja 
ili u vezi s tim postupcima, uključujući 
postupke preventivnog restrukturiranja na 
temelju Direktive (EU) 2019/102342 
Europskog parlamenta i Vijeća. Međutim, 
plaćanja izvršena radi ispunjenja obveza 
koje proizlaze iz ugovora o osiguranju 
trebala bi biti obuhvaćena ovom 
Uredbom. Konkretno, plaćanja izvršena u 
transakcijama između osiguravajućih 
društava i poduzeća u zamjenu za 
isporuku robe ili pružanje usluga za 
naknadu, između ostalog i kao 
kompenzacija drugim trećim stranama, 
trebala bi spadati u područje primjene ove 
Uredbe.

__________________ __________________
42Direktiva (EU) 2019/1023 Europskog 
parlamenta i Vijeća od 20. lipnja 2019. o 
okvirima za preventivno restrukturiranje, 
otpustu duga i zabranama te o mjerama za 
povećanje učinkovitosti postupaka koji se 
odnose na restrukturiranje, nesolventnost i 
otpust duga i o izmjeni Direktive (EU) 
2017/1132 (SL L 172, 26.6.2019., str. 18.).

42Direktiva (EU) 2019/1023 Europskog 
parlamenta i Vijeća od 20. lipnja 2019. o 
okvirima za preventivno restrukturiranje, 
otpustu duga i zabranama te o mjerama za 
povećanje učinkovitosti postupaka koji se 
odnose na restrukturiranje, nesolventnost i 
otpust duga i o izmjeni Direktive (EU) 
2017/1132 (SL L 172, 26.6.2019., str. 18.).
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Amandman 5

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 11.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(11) Zakašnjelo plaćanje predstavlja 
povredu ugovora koja je financijski 
privlačna dužnicima zbog niskih ili 
nikakvih kamatnih stopa zaračunanih na 
zakašnjelo plaćanje ili zbog sporih 
postupaka pravne zaštite. Odlučan pomak 
prema kulturi pravodobnog plaćanja, u 
kojoj je, među ostalim, isključivanje prava 
na zaračunavanje zateznih kamata 
ništavno, nužan je kako bi se obrnuo ovaj 
trend i suzbilo zakašnjelo plaćanje. Stoga 
bi se ugovorna razdoblja plaćanja trebala 
ograničiti na 30 kalendarskih dana i za 
transakcije među poduzećima i za 
transakcije između javnih tijela i poduzeća 
u kojima je javno tijelo dužnik.

(11) Zakašnjelo plaćanje predstavlja 
povredu ugovora koja je financijski 
privlačna dužnicima zbog niskih ili 
nikakvih kamatnih stopa zaračunanih na 
zakašnjelo plaćanje ili zbog sporih 
postupaka pravne zaštite. Odlučan pomak 
prema kulturi pravodobnog plaćanja, u 
kojoj je, među ostalim, isključivanje prava 
na zaračunavanje zateznih kamata 
ništavno, nužan je kako bi se obrnuo ovaj 
trend i suzbilo zakašnjelo plaćanje. Stoga 
bi se ugovorna razdoblja plaćanja trebala 
ograničiti na 30 kalendarskih dana i za 
transakcije među poduzećima i za 
transakcije između javnih tijela i poduzeća 
u kojima je javno tijelo dužnik. Ta je 
izmjena potrebna i kako bi se ograničio 
takozvani „čimbenik straha” koji osjećaju 
mikropoduzeća i mala poduzeća koja su 
vjerovnici većih poduzeća i koji često 
dovodi do toga da takvi vjerovnici 
prihvaćaju dulja razdoblja plaćanja no što 
bi htjeli u zamjenu za obećanje budućeg 
poslovanja. Istodobno bi poduzećima 
trebalo omogućiti dodatnu fleksibilnost 
kako bi mogli iskoristiti slobodu 
ugovaranja i pregovarati o duljem 
razdoblju plaćanja do 60 kalendarskih 
dana. To produljeno razdoblje plaćanja 
trebalo bi biti moguće ako je uzajamno 
korisno i za vjerovnika i za dužnika. 
Elektroničko izdavanje računa također 
može biti koristan alat za skraćivanje 
razdoblja plaćanja jer bi moglo pomoći 
vjerovnicima da dokažu datum primitka 
računa u slučaju sumnje ili spora.

Amandman 6

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 11.a (nova)
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(11.a) U tom je kontekstu potrebno uzeti 
u obzir postojanje određenih poslovnih 
modela i industrijskih praksi u 
maloprodajnom sektoru kojima je cilj 
zadržati malo dulja razdoblja plaćanja. 
Budući da te prakse odražavaju slabi 
obrtaj i sezonsku prirodu određenih 
kategorija proizvoda, kao i jedinstvene 
cikluse poslovanja nekih proizvoda za 
kulturu koji dugo stoje na zalihama, kao 
što su igračke, nakit, sportska oprema ili 
knjige, te su uzajamno korisne za 
vjerovnike i dužnike, poželjno je 
omogućiti ograničenu fleksibilnost u tom 
području kako bi ugovorne stranke mogle 
iskoristiti razdoblje plaćanja do 120 
kalendarskih dana.

Amandman 7

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 12.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(12) Postupci prihvata ili provjere za 
utvrđivanje sukladnosti pružene robe ili 
usluga sa zahtjevima ugovora, kao i 
provjera točnosti i sukladnosti računa, 
često se koriste kako bi se namjerno 
produljilo razdoblje plaćanja. Njihovo 
uključivanje u ugovor trebalo bi stoga biti 
objektivno opravdano posebnom prirodom 
predmetnog ugovora ili njegovim 
određenim značajkama43. Zato bi trebalo 
biti moguće predvidjeti takav postupak 
provjere ili prihvata u ugovoru samo ako je 
to prema potrebi propisano u nacionalnom 
pravu, zbog posebne prirode robe ili 
usluga. Kako bi se izbjegla upotreba 
postupka prihvata ili provjere za 
produljenje razdoblja plaćanja, u ugovoru 
bi trebale biti jasno opisane pojedinosti 
takvog postupka, uključujući njegovo 
trajanje. U istu bi svrhu dužnik trebao 

(12) Postupci prihvata ili provjere za 
utvrđivanje sukladnosti pružene robe ili 
usluga sa zahtjevima ugovora, kao i 
provjera točnosti i sukladnosti računa, vrlo 
su korisni alati u brojnim poslovnim 
transakcijama, posebice kako bi se 
zaštitilo interese prodavatelja i izbjegli 
nepotrebni pravni sporovi između 
stranaka. Ovom se Uredbom ne 
namjerava ograničiti njihovo korištenje. 
Međutim, navedeni se postupci često 
koriste kako bi se namjerno produljilo 
razdoblje plaćanja. U kontekstu 
utvrđivanja razdoblja plaćanja, njihovo 
uključivanje u ugovor trebalo bi stoga biti 
objektivno opravdano posebnom prirodom 
predmetnog ugovora ili njegovim 
određenim značajkama43. Zato bi trebalo 
biti moguće predvidjeti takav postupak 
provjere ili prihvata u ugovoru samo ako je 
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pokrenuti postupak provjere ili prihvata 
odmah nakon što od vjerovnika primi robu 
i/ili usluge koje su predmet poslovne 
transakcije, neovisno o tome je li vjerovnik 
izdao račun ili odgovarajući zahtjev za 
plaćanje. Kako se ne bi ugrozilo ostvarenje 
ciljeva ove Uredbe, primjereno je odrediti 
maksimalno trajanje postupka prihvata ili 
provjere.

to prema potrebi propisano u nacionalnom 
pravu, zbog posebne prirode robe ili 
usluga. Kako bi se izbjegla upotreba 
postupka prihvata ili provjere za 
produljenje razdoblja plaćanja, u ugovoru 
bi trebale biti jasno opisane pojedinosti 
takvog postupka, uključujući njegovo 
trajanje. U istu bi svrhu dužnik trebao 
pokrenuti postupak provjere ili prihvata 
odmah nakon što od vjerovnika primi robu 
i/ili usluge koje su predmet poslovne 
transakcije, neovisno o tome je li vjerovnik 
izdao račun ili odgovarajući zahtjev za 
plaćanje. Kako se ne bi ugrozilo ostvarenje 
ciljeva ove Uredbe, primjereno je odrediti 
maksimalno trajanje postupka prihvata ili 
provjere radi utvrđivanja razdoblja 
plaćanja.

__________________ __________________
43Presuda od 20. listopada 2022., BFF 
Finance Iberia SAU protiv Gerencia 
Regional de Salud de la Junta de Castilla y 
León (SL C 53, 15.2.2021., str. 19.) C-
585/20, EU:C:2022:806, točka 53.

43Presuda od 20. listopada 2022., BFF 
Finance Iberia SAU protiv Gerencia 
Regional de Salud de la Junta de Castilla y 
León (SL C 53, 15.2.2021., str. 19.) C-
585/20, EU:C:2022:806, točka 53.

Amandman 8

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 18.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(18) Pravedna naknada vjerovniku za 
troškove naplate pretrpljene zbog 
zakašnjelog plaćanja nužna je kako bi se 
suzbila zakašnjela plaćanja. Ti bi troškovi 
trebali uključivati naplatu administrativnih 
troškova i naknade za interne troškove 
nastale zbog zakašnjelog plaćanja i trebali 
bi se pridodati zateznim kamatama za 
svaku pojedinu poslovnu transakciju čije 
plaćanje kasni, kako je odredio Sud 
Europske unije48. Paušalni minimalni iznos 
naknade za troškove naplate treba biti 
određen ne dovodeći u pitanje nacionalne 
odredbe prema kojima nacionalni sud može 
dodijeliti naknadu vjerovniku za svu 

(18) Pravedna naknada vjerovniku za 
troškove naplate pretrpljene zbog 
zakašnjelog plaćanja nužna je kako bi se 
suzbila zakašnjela plaćanja. Ti bi troškovi 
trebali uključivati naplatu administrativnih 
troškova i naknade za interne troškove 
nastale zbog zakašnjelog plaćanja, 
odgovarati iznosu računa o kojem je riječ 
i trebali bi se pridodati zateznim kamatama 
za svaku pojedinu poslovnu transakciju čije 
plaćanje kasni, kako je odredio Sud 
Europske unije48. Paušalni minimalni iznos 
naknade za troškove naplate treba biti 
određen ne dovodeći u pitanje nacionalne 
odredbe prema kojima nacionalni sud može 
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dodatnu štetu povezanu s dužnikovim 
zakašnjelim plaćanjem.

dodijeliti naknadu vjerovniku za svu 
dodatnu štetu povezanu s dužnikovim 
zakašnjelim plaćanjem.

__________________ __________________
48Presuda od 20. listopada 2022., BFF 
Finance Iberia SAU protiv Gerencia 
Regional de Salud de la Junta de Castilla y 
León, C-585/20, ECLI:EU:C:2022:806.

48Presuda od 20. listopada 2022., BFF 
Finance Iberia SAU protiv Gerencia 
Regional de Salud de la Junta de Castilla y 
León, C-585/20, ECLI:EU:C:2022:806.

Amandman 9

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 18.a (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(18.a) Ovom se Uredbom podupire 
ugovorna sloboda i provedba članka 16. 
Povelje o temeljnim pravima, koji se 
odnosi na slobodu poduzetništva. U tu 
svrhu ovom se Uredbom ugovornim 
strankama prepušta izbor ugovornih 
odnosa, kao i vrsta ugovora i njegovi 
modaliteti. Izbor različitih vrsta ugovora, 
uključujući ugovore o konsignaciji kada 
se račun izdaje u dogovorenom trenutku 
nakon isporuke robe, ni na koji način nije 
ograničen. U slučaju ugovora o 
konsignaciji ili drugih sličnih vrsta 
ugovora rokovi navedeni u ovoj Uredbi 
trebali bi se primjenjivati nakon primitka 
računa. Budući da se ovom Uredbom 
naglašava razdoblje plaćanja nakon 
izdavanja računa, čime se doprinosi 
općenito poboljšanju kulture plaćanja, te 
se samo osigurava da se sporazumima o 
razdoblju plaćanja ne zloupotrebljava 
sloboda ugovaranja na štetu vjerovnika, 
stranke bi trebale moći iskoristiti slobodu 
ugovaranja i pristati na vrstu sporazuma 
koju preferiraju;

Amandman 10
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Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 21.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(21) Trebalo bi spriječiti zlouporabu 
slobode ugovaranja na štetu vjerovnika. 
Stoga, ako klauzula u ugovoru ili praksa 
povezana s datumom ili rokom za plaćanje, 
plaćanjem ili stopom zateznih kamata, 
naknadom za troškove naplate, 
produljenjem trajanja postupka provjere ili 
prihvata ili namjernim odgađanjem ili 
sprečavanjem trenutka slanja računa nije u 
skladu s ovom Uredbom, trebala bi biti 
ništavna.

(21) Trebalo bi spriječiti zlouporabu 
slobode ugovaranja na štetu vjerovnika. 
Stoga, ako klauzula u ugovoru ili praksa 
povezana s datumom ili rokom za plaćanje, 
plaćanjem ili stopom zateznih kamata, 
naknadom za troškove naplate, 
produljenjem trajanja postupka provjere ili 
prihvata ili sprečavanjem trenutka slanja 
računa nije u skladu s ovom Uredbom, 
trebala bi biti ništavna te u svakom slučaju 
zabranjena. Isto tako, trebalo bi zabraniti 
i određene prakse koje dovode do 
zlouporabe slobode ugovaranja na štetu 
vjerovnika. Dužnik ne bi trebao spriječiti 
ili ograničiti da vjerovnik ustupi kredit 
trećim stranama ili da upotrijebi izvršni 
sudski nalog.

Amandman 11

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 22.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(22) Kako bi se pojačala nastojanja da se 
spriječi zlouporaba slobode ugovaranja na 
štetu vjerovnika, organizacije koje su 
službeno priznate kao predstavnici 
vjerovnika ili organizacije koje imaju 
legitiman interes za predstavljanje 
poduzeća trebale bi se moći obratiti 
nacionalnim sudovima ili upravnim 
tijelima radi sprečavanja zakašnjelog 
plaćanja.

(22) Kako bi se pojačala nastojanja da se 
spriječi zlouporaba slobode ugovaranja na 
štetu vjerovnika, organizacije koje su 
službeno priznate kao predstavnici 
vjerovnika ili organizacije koje imaju 
legitiman interes za predstavljanje 
poduzeća trebale bi se moći obratiti 
nacionalnim sudovima ili upravnim 
tijelima radi sprečavanja zakašnjelog 
plaćanja te okončanja ništavnih 
ugovornih uvjeta i praksi.

Amandman 12

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 23.
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(23) Kako bi se zajamčilo potpuno 
plaćanje dospjelog iznosa, važno je da 
prodavatelj pridržava pravo vlasništva nad 
robom dok ona ne bude u cijelosti plaćena 
ako je pridržaj prava vlasništva izričito 
dogovoren između kupca i prodavatelja 
prije isporuke robe.

(23) Kako bi se zajamčilo potpuno 
plaćanje dospjelog iznosa, važno je da 
prodavatelj pridržava pravo vlasništva nad 
robom dok ona ne bude u cijelosti plaćena 
ako je pridržaj prava vlasništva izričito 
dogovoren između kupca i prodavatelja 
prije isporuke robe. Kako bi se uzele u 
obzir posebnosti određene robe koju 
karakterizira spori obrtaj, prodavatelji 
mogu iskoristiti i pridržaj prava vlasništva 
kako bi svojim kupcima pružili produljeni 
kredit na način koji je i dalje u skladu s 
ovom Uredbom, primjerice pri 
konsignacijskoj prodaji.

Amandman 13

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 24.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(24) Radi ispravne primjene ove Uredbe 
važno je osigurati transparentnost u 
pogledu prava i obveza utvrđenih ovom 
Uredbom. Kako bi se osigurala primjena 
točnih kamatnih stopa, važno je da ih 
države članice i Komisija objave.

(24) Radi ispravne primjene ove Uredbe 
važno je osigurati transparentnost u 
pogledu prava i obveza utvrđenih ovom 
Uredbom. Kako bi se osigurala primjena 
točnih kamatnih stopa, važno je da ih 
države članice i Komisija objave. Kako bi 
pridonijele postizanju cilja ove Uredbe, 
države članice trebale bi putem 
publikacija i kampanja informirati 
poduzeća o pravnim lijekovima za 
zakašnjelo plaćanje te poticati širenje 
dobre prakse.

Amandman 14

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 25.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(25) Sankcije za zakašnjelo plaćanje (25) Sankcije za zakašnjelo plaćanje 
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mogu djelovati odbijajuće samo ako su 
popraćene postupcima pravne zaštite koji 
su brzi i učinkoviti za vjerovnika. Stoga bi 
svim vjerovnicima koji imaju poslovni 
nastan u Uniji trebali biti dostupni žurni 
postupci naplate za nesporna potraživanja.

mogu djelovati odbijajuće samo ako su 
popraćene postupcima pravne zaštite koji 
su brzi i učinkoviti za vjerovnika. Stoga bi 
svim vjerovnicima koji imaju poslovni 
nastan u Uniji trebali biti dostupni žurni 
postupci naplate za nesporna potraživanja 
u skladu s načelom nediskriminacije 
utvrđenim u članku 18. Ugovora o 
funkcioniranju Europske unije (UFEU).

Amandman 15

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 26.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(26) Kako bi se olakšala i osigurala 
usklađenost s ovom Uredbom, države 
članice trebale bi imenovati tijela 
odgovorna za njezinu provedbu koja svoje 
dužnosti i zadaće obavljaju na objektivan i 
pravedan način te osiguraju jednako 
postupanje prema privatnim poduzećima i 
javnim tijelima. Ta bi provedbena tijela 
trebala provoditi istrage na vlastitu 
inicijativu, djelovati na temelju pritužbi i 
imati ovlasti za, među ostalim, izricanje 
sankcija te redovito objavljivati svoje 
odluke. Osim toga, radi djelotvornije 
provedbe države članice trebale bi koristiti 
digitalne alate u mjeri u kojoj je to 
moguće.

(26) Kako bi se olakšala i osigurala 
usklađenost s ovom Uredbom, države 
članice trebale bi imenovati neovisna tijela 
odgovorna za njezinu provedbu koja svoje 
dužnosti i zadaće obavljaju na objektivan i 
pravedan način te jamče jednako 
postupanje prema privatnim poduzećima i 
javnim tijelima. Ta bi provedbena tijela 
trebala provoditi istrage na vlastitu 
inicijativu, djelovati na temelju pritužbi, 
među ostalim anonimnih pritužbi ili 
priopćenja, i imati ovlasti za, među 
ostalim, izricanje sankcija te redovito 
objavljivati svoje odluke. Osim toga, radi 
djelotvornije provedbe države članice 
trebale bi koristiti digitalne alate u mjeri 
kako bi olakšale ovaj postupak. Komisija 
bi trebala provjeravati kako provedbena 
tijela izvršavaju zadaće koje su im 
dodijeljene na temelju ove Uredbe.

Amandman 16

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 27.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(27) Kako bi se osigurala jednostavna i (27) Kako bi se osigurala jednostavna i 
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pristupačna sredstva pravne zaštite, države 
članice trebale bi promicati dobrovoljnu 
upotrebu djelotvornih i neovisnih 
mehanizama alternativnog rješavanja 
sporova za rješavanje sporova povezanih s 
plaćanjem u poslovnim transakcijama.

pristupačna sredstva pravne zaštite, države 
članice trebale bi promicati dobrovoljnu 
upotrebu djelotvornih i neovisnih 
mehanizama alternativnog rješavanja 
sporova za rješavanje sporova povezanih s 
plaćanjem u poslovnim transakcijama. 
Države članice bi svoje gospodarske i 
industrijske komore mogle imenovati 
tijelima odgovornima za alternativno 
rješavanje sporova, pod uvjetom da mogu 
dokazati nepristranost i neovisnost u 
pogledu stranaka. S obzirom da se stranke 
mogu upustiti u pregovore radi postizanja 
sporazumnog rješenja u vezi sa spornim 
dugovima, takve nagodbe mogu 
uključivati prilagodbu potraživanja za 
kamate i naknadu štete, pod uvjetom da 
su u skladu s načelima pravičnosti i da se 
njima vjerovnik neopravdano ne stavlja u 
nepovoljan položaj.

Amandman 17

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 27.a (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(27.a) S obzirom na potrebu za 
povećanjem transparentnosti i 
odgovornosti u poslovnim transakcijama 
te u skladu s ciljevima promicanja 
odgovornog financijskog upravljanja i 
poštenih poslovnih praksi, nužno je uvesti 
posebne obveze izvješćivanja za javne 
naručitelje kako je opisano u članku 2. 
stavku 1. Direktive 2014/24/EU. Javni 
naručitelji trebali bi svake godine 
izvješćivati o svojim praksama plaćanja i 
pružiti detaljan uvid u brzinu svojih 
plaćanja. Potreban je strukturirani 
pristup izvješćivanju kako bi se potaknula 
veća transparentnost u praksama 
plaćanja i pomoglo u utvrđivanju 
područja u kojima su potrebna 
poboljšanja. Obveza izvješćivanja trebala 
bi uključivati objavljivanje iznosa (u 
eurima) plaćenih u različitim vremenskim 
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okvirima nakon roka za plaćanje 
utvrđenog u ovoj Uredbi. Detaljno 
izvješćivanje trebalo bi uključivati 
kategorizaciju plaćanja izvršenih u 
intervalima od 1 do 30 dana, od 31 do 60 
dana, od 61 do 90 dana i nakon 90 dana 
nakon propisanog roka za plaćanje, a 
prosječno vrijeme potrebno za plaćanje 
računa trebalo bi biti uključeno u izvješće. 
Kako bi se osiguralo da se informacije ne 
upotrebljavaju samo za usklađenost s 
propisima, već da služe i kao alat za javni 
nadzor te za poticanje najbolje prakse u 
platnim disciplinama, izvješća bi trebala 
biti javno dostupna te bi se trebala 
podnijeti relevantnom provedbenom tijelu 
države članice u elektroničkom obliku.

Amandman 18

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 28.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(28) Računi su podloga za zahtjeve za 
plaćanje i važni su dokumenti u odvijanju 
transakcija za nabavu robe i usluga, među 
ostalim radi određivanja rokova za 
plaćanje. Važno je promicati sustave koji 
pružaju pravnu sigurnost u pogledu točnog 
datuma primitka računa kod dužnika, među 
ostalim u području e-računa kod kojeg 
primitak računa može činiti elektronički 
dokaz i koji je djelomice uređen 
odredbama o izdavanju računa sadržanima 
u Direktivi Vijeća 2006/112/EZ49 i 
Direktivi 2014/55/EZ50 Europskog 
parlamenta i Vijeća.

(28) Računi su podloga za zahtjeve za 
plaćanje i važni su dokumenti u odvijanju 
transakcija za nabavu robe i usluga, među 
ostalim radi određivanja rokova za 
plaćanje. Važno je promicati sustave koji 
pružaju pravnu sigurnost u pogledu točnog 
datuma primitka računa kod dužnika, među 
ostalim u području e-računa kod kojeg 
primitak računa može činiti elektronički 
dokaz i može pridonijeti boljem ispunjenju 
obveza u pogledu PDV-a i koji je 
djelomice uređen odredbama o izdavanju 
računa sadržanima u Direktivi Vijeća 
2006/112/EZ49 i Direktivi 2014/55/EZ50 
Europskog parlamenta i Vijeća.

__________________ __________________
49Direktiva Vijeća 2006/112/EZ od 
28. studenoga 2006. o zajedničkom sustavu 
poreza na dodanu vrijednost (SL L 347, 
11.12.2006., str. 1.).

49Direktiva Vijeća 2006/112/EZ od 
28. studenoga 2006. o zajedničkom sustavu 
poreza na dodanu vrijednost (SL L 347, 
11.12.2006., str. 1.).

50Direktiva 2014/55/EU Europskog 50Direktiva 2014/55/EU Europskog 
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parlamenta i Vijeća od 16. travnja 2014. o 
elektroničkom izdavanju računa u javnoj 
nabavi (SL L 133, 6.5.2014., str. 1.).

parlamenta i Vijeća od 16. travnja 2014. o 
elektroničkom izdavanju računa u javnoj 
nabavi (SL L 133, 6.5.2014., str. 1.).

Amandman 19

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 28.a (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(28.a) Postupno uvođenje obveznog 
elektroničkog izdavanja računa može 
skratiti razdoblje plaćanja, povećati 
kontrolu plaćanja i potaknuti digitalnu 
tranziciju MSP-ova. Nacionalna tijela 
trebala bi pružiti potporu MSP-ovima tako 
da im osiguraju odgovarajuću 
infrastrukturu i potporu.

Amandman 20

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 29.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(29) Djelotvoran pristup poduzeća, 
posebice MSP-ova, osposobljavanju u 
području upravljanja kreditima i 
financijske pismenosti može znatno 
utjecati na smanjenje kašnjenja u plaćanju, 
održavanje optimalnih novčanih tokova, 
smanjenje rizika od neplaćanja i povećanje 
potencijala za rast. Međutim, MSP-ovi 
često nemaju mogućnosti za ulaganje u 
takvo osposobljavanje, a trenutačno je 
dostupna veoma ograničena količina 
osposobljavanja i obrazovnih materijala 
usmjerenih na poboljšanje znanja MSP-ova 
o upravljanju kreditima i računima. Stoga 
je primjereno propisati da države članice 
trebaju osigurati dostupnost i pristupačnost 
osposobljavanja u području upravljanja 
kreditima i financijske pismenosti za MSP-
ove, među ostalim o upotrebi digitalnih 

(29) Djelotvoran pristup poduzeća, 
posebice mikropoduzeća i MSP-ova, 
osposobljavanju u području upravljanja 
kreditima, što uključuje i financijske 
usluge, i financijske pismenosti može 
znatno utjecati na smanjenje kašnjenja u 
plaćanju, održavanje optimalnih novčanih 
tokova, smanjenje rizika od neplaćanja i 
povećanje potencijala za rast. Međutim, 
mikropoduzeća i MSP-ovi često nemaju 
mogućnosti za ulaganje u takvo 
osposobljavanje, a trenutačno je dostupna 
veoma ograničena količina osposobljavanja 
i obrazovnih materijala usmjerenih na 
poboljšanje znanja mikropoduzeća i MSP-
ova o upravljanju kreditima i računima. 
Stoga je primjereno propisati da države 
članice trebaju osigurati dostupnost i 
pristupačnost osposobljavanja u području 
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alata za pravovremena plaćanja. upravljanja računima, alata za upravljanje 
kreditima, uključujući faktoring, i 
financijske pismenosti za mikropoduzeća i 
MSP-ove, među ostalim o upotrebi 
digitalnih alata za pravovremena plaćanja i 
financijske usluge.

Amandman 21

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 29.a (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(29.a) Prepoznajući ključan učinak 
praksi zakašnjelih plaćanja na 
gospodarsko okruženje Europske unije te 
kako bi se povećala transparentnost, 
usklađenost i najbolje prakse, Komisija bi 
trebala osnovati Europski opservatorij za 
zakašnjela plaćanja („Opservatorij”). 
Opservatorij bi trebao biti ključni element 
u praćenju, analizi i razmjeni uvida u 
pogledu praksi plaćanja diljem Unije s 
primarnom funkcijom praćenja i 
pravovremenih i zakašnjelih praksi 
plaćanja, prikupljanja i širenja stručnog 
znanja, utvrđivanja najboljih i 
potencijalno štetnih praksi te evaluacije 
učinkovitosti provedbenih tijela pri 
obnašanju njihovih regulatornih uloga. 
Opservatorij bi se trebao usredotočiti na 
pružanje kontinuiranog savjetovanja i 
stručnog znanja Komisiji, što je ključno za 
razumijevanje i oblikovanje razvoja praksi 
plaćanja i zakašnjelih plaćanja unutar 
Unije. Kako bi se olakšalo sveobuhvatno 
praćenje i učinkovito funkcioniranje, 
države članice trebale bi Opservatoriju 
dostaviti bitne informacije, uključujući 
popise robe i usluga koji podliježu 
posebnim postupcima plaćanja, 
agregirane podatke iz relevantnih članaka 
te pojedinosti o provedbenim mjerama i 
ishodima. Opservatorij, kojim predsjeda 
Komisija i koji se sastoji od uravnotežene 
zastupljenosti stručnjaka i dionika, trebao 
bi izdavati godišnja izvješća, mišljenja i 
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doprinose koji se odnose na provedbu i 
izvršenje ove Uredbe. Rezultati bi trebali 
odražavati stanje praksi plaćanja i 
ponuditi smjernice i preporuke za 
poboljšanje učinkovitosti i pravednosti 
regulatornog okvira kojim se uređuju 
zakašnjela plaćanja.

Amandman 22

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 29.b (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(29.b) Kako bi se procijenila i osigurala 
učinkovitost ove Uredbe, Komisija bi 
trebala sveobuhvatno ocijeniti njezinu 
provedbu i učinak uz pomoć 
sveobuhvatnog izvješća. S obzirom na 
dinamičnu prirodu poslovnih transakcija i 
promjenjive tržišne uvjete, izvješće bi 
trebalo biti ključan alat za razumijevanje 
djelotvornosti Uredbe i utvrđivanje 
područja u kojima su potrebna 
poboljšanja. Komisija bi na temelju 
nalaza izvješća trebala biti spremna tom 
izvješću priložiti zakonodavni prijedlog, 
ako se to smatra potrebnim i primjerenim, 
osiguravajući da Uredba ostane 
relevantna, djelotvorna i usklađena s 
ciljem promicanja pravednih i učinkovitih 
praksi plaćanja u Uniji. Stoga bi četiri 
godine nakon stupanja na snagu ove 
Uredbe i svake tri godine nakon toga 
Komisija trebala Europskom parlamentu i 
Vijeću podnijeti izvješće, čime će se 
zadržati transparentnost i ocijeniti 
napredak Uredbe te čime će se ona nužno 
prilagoditi. U izvješću bi trebalo ispitati 
učinak područja primjene ove Uredbe s 
naglaskom na njezine učinke u određenim 
sektorima i poslovnim modelima, te 
pružiti uvid u način na koji Uredba utječe 
na različita komercijalna okruženja. U 
izvješću bi trebalo ocijeniti učinak 
provedenih mjera, posebno onih koje se 
odnose na razdoblja plaćanja, na 
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povećanje novčanih tokova i likvidnosti 
na tržištu, kako bi se razjasnila praktična 
učinkovitost tih mjera u poboljšanju 
financijske dinamike. U izvješću bi 
trebalo procijeniti i djelotvornost 
provedbenih tijela u osiguravanju 
usklađenosti i rješavanju pitanja u 
pogledu plaćanja. Dodatnim aspektom 
izvješća trebale bi se istražiti moguće 
koristi uvođenja elektroničkog izdavanja 
računa na razini Unije i njegova uloga u 
skraćivanju razdoblja plaćanja. Kako bi 
se olakšala ta sveobuhvatna evaluacija, 
države članice trebale bi Komisiji dostaviti 
potrebne informacije, uključujući 
pojedinosti o provedbenim mjerama i 
ishodima. Izvješće bi trebalo sadržavati i 
procjenu ukupnog učinka ove Uredbe na 
poslovne transakcije i učinkovitosti 
Europskog opservatorija za zakašnjela 
plaćanja u praćenju praksi plaćanja 
unutar Unije.

Amandman 23

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 30.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(30) Određene odredbe ove Uredbe 
povezane su s odredbama Direktive (EU) 
2019/633 Europskog parlamenta i Vijeća51. 
Odnos između Direktive 2011/7/EU i 
Direktive (EU) 2019/633 objašnjen je u 
uvodnim izjavama 17. i 18. te u članku 3. 
stavku 1. Direktive (EU) 2019/633. Budući 
da se ovom Uredbom zamjenjuje Direktiva 
2011/7/EU, ona ne bi trebala utjecati na 
pravila utvrđena u Direktivi (EU) 
2019/633, uključujući odredbe koje se 
primjenjuju na plaćanja izvršena u 
kontekstu programa u školama52 i 
sporazuma o podjeli vrijednosti53 te na 
određena plaćanja za prodaju grožđa, 
mošta i vina u rinfuzi u sektoru vina54, 
osim rokova koji se primjenjuju na 
maksimalna razdoblja plaćanja za 

(30) Određene odredbe ove Uredbe 
povezane su s odredbama Direktive (EU) 
2019/633 Europskog parlamenta i Vijeća51. 
Odnos između Direktive 2011/7/EU i 
Direktive (EU) 2019/633 objašnjen je u 
uvodnim izjavama 17. i 18. te u članku 3. 
stavku 1. Direktive (EU) 2019/633. Budući 
da se ovom Uredbom zamjenjuje Direktiva 
2011/7/EU, ona ne bi trebala utjecati na 
pravila utvrđena u Direktivi (EU) 
2019/633, uključujući odredbe koje se 
primjenjuju na plaćanja izvršena u 
kontekstu programa u školama52 i 
sporazuma o podjeli vrijednosti53 te na 
određena plaćanja za prodaju grožđa, 
mošta i vina u rinfuzi u sektoru vina54. 
Međutim, ovom se Uredbom ne sprečava 
države članice da uvedu ili zadrže 
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opskrbu nepokvarljivim poljoprivrednim i 
prehrambenim proizvodima. Međutim, 
ovom se Uredbom ne sprečava države 
članice da uvedu ili zadrže nacionalne 
odredbe koje se primjenjuju u 
poljoprivrednom i prehrambenom sektoru, 
a kojima se predviđaju stroži rokovi za 
plaćanje ili drukčije izračunavanje 
razdoblja plaćanja, početni rok te postupci 
provjere i prihvata za dobavljače 
poljoprivrednih i prehrambenih proizvoda 
koji su povoljniji za vjerovnika.

nacionalne odredbe koje se primjenjuju u 
poljoprivrednom i prehrambenom sektoru, 
a kojima se predviđaju stroži rokovi za 
plaćanje ili drukčije izračunavanje 
razdoblja plaćanja, početni rok te postupci 
provjere i prihvata za dobavljače 
poljoprivrednih i prehrambenih proizvoda 
koji su povoljniji za vjerovnika.

__________________ __________________
51Direktiva (EU) 2019/633 Europskog 
parlamenta i Vijeća od 17. travnja 2019. o 
nepoštenim trgovačkim praksama u 
odnosima među poduzećima u lancu 
opskrbe poljoprivrednim i prehrambenim 
proizvodima (SL L 111, 25.4.2019., 
str. 59.).

51Direktiva (EU) 2019/633 Europskog 
parlamenta i Vijeća od 17. travnja 2019. o 
nepoštenim trgovačkim praksama u 
odnosima među poduzećima u lancu 
opskrbe poljoprivrednim i prehrambenim 
proizvodima (SL L 111, 25.4.2019., 
str. 59.).

52Članak 23. Uredbe (EU) br. 1308/2013 
Europskog parlamenta i Vijeća od 
17. prosinca 2013. o uspostavljanju 
zajedničke organizacije tržišta 
poljoprivrednih proizvoda (SL L 347, 
20.12.2013., str. 671.).

52Članak 23. Uredbe (EU) br. 1308/2013 
Europskog parlamenta i Vijeća od 
17. prosinca 2013. o uspostavljanju 
zajedničke organizacije tržišta 
poljoprivrednih proizvoda (SL L 347, 
20.12.2013., str. 671.).

53Članak 172.a Uredbe (EU) br. 1308/2013 
Europskog parlamenta i Vijeća od 
17. prosinca 2013. o uspostavljanju 
zajedničke organizacije tržišta 
poljoprivrednih proizvoda (SL L 347, 
20.12.2013., str. 671.).

53Članak 172.a Uredbe (EU) br. 1308/2013 
Europskog parlamenta i Vijeća od 
17. prosinca 2013. o uspostavljanju 
zajedničke organizacije tržišta 
poljoprivrednih proizvoda (SL L 347, 
20.12.2013., str. 671.).

54Članak 172.a Uredbe (EU) br. 1308/2013 
Europskog parlamenta i Vijeća od 
17. prosinca 2013. o uspostavljanju 
zajedničke organizacije tržišta 
poljoprivrednih proizvoda (SL L 347, 
20.12.2013., str. 671.).

54Članak 172.a Uredbe (EU) br. 1308/2013 
Europskog parlamenta i Vijeća od 
17. prosinca 2013. o uspostavljanju 
zajedničke organizacije tržišta 
poljoprivrednih proizvoda (SL L 347, 
20.12.2013., str. 671.).

Amandman 24

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 31.
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(31) Ovom se Uredbom nastoji suzbiti 
zakašnjelo plaćanje u poslovnim 
transakcijama kako bi se osiguralo 
ispravno funkcioniranje unutarnjeg tržišta i 
time potaknula konkurentnost poduzeća, 
osobito MSP-ova. Te ciljeve ne mogu 
dostatno ostvariti države članice jer bi 
provedba nacionalnih rješenja vjerojatno 
dovela do nedostatka ujednačenih pravila, 
rascjepkanosti jedinstvenog tržišta i većih 
troškova za poduzeća koja posluju preko 
granica. Zbog toga se ti ciljevi mogu bolje 
ostvariti na razini Unije. Unija stoga može 
donijeti mjere u skladu s načelom 
supsidijarnosti iz članka 5. Ugovora o 
Europskoj uniji. U skladu s načelom 
proporcionalnosti utvrđenim u tom članku 
ova Uredba ne prelazi ono što je potrebno 
za ostvarivanje tih ciljeva.

(31) Ovom se Uredbom nastoji suzbiti 
zakašnjelo plaćanje u poslovnim 
transakcijama kako bi se osiguralo 
ispravno funkcioniranje unutarnjeg tržišta i 
time potaknula konkurentnost poduzeća, 
osobito mikropoduzeća i MSP-ova. Te 
ciljeve ne mogu dostatno ostvariti države 
članice jer bi provedba nacionalnih rješenja 
vjerojatno dovela do nedostatka 
ujednačenih pravila, rascjepkanosti 
jedinstvenog tržišta i većih troškova za 
poduzeća koja posluju preko granica. Zbog 
toga se ti ciljevi mogu bolje ostvariti na 
razini Unije. Unija stoga može donijeti 
mjere u skladu s načelom supsidijarnosti iz 
članka 5. Ugovora o Europskoj uniji. U 
skladu s načelom proporcionalnosti 
utvrđenim u tom članku ova Uredba ne 
prelazi ono što je potrebno za ostvarivanje 
tih ciljeva.

Amandman 25

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 32.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(32) Kako bi se svim relevantnim 
dionicima pružilo dovoljno vremena za 
uspostavu svih mjera potrebnih za 
usklađivanje s ovom Uredbom, trebalo bi 
odgoditi njezinu primjenu. Međutim, radi 
bolje zaštite vjerovnika poslovne 
transakcije koje je potrebno platiti nakon 
datuma stupanja na snagu ove Uredbe 
podliježu njezinim odredbama čak i ako je 
relevantni ugovor potpisan prije datuma 
njezine primjene,

(32) Kako bi se svim relevantnim 
dionicima pružilo dovoljno vremena za 
uspostavu svih mjera potrebnih za 
usklađivanje s ovom Uredbom, trebalo bi 
odgoditi njezinu primjenu. Međutim, radi 
bolje zaštite vjerovnika poslovne 
transakcije koje je potrebno platiti nakon 
datuma stupanja na snagu ove Uredbe 
podliježu njezinim odredbama čak i ako je 
relevantni ugovor potpisan prije datuma 
njezine primjene, U slučaju mikro 
poduzeća koja se susreću s najvećim 
izazovima u pogledu novčanog toka, u 
situacijama u kojima su ona dužnici 
primjenu ove Uredbe trebalo bi odgoditi 
za daljnjih 12 mjeseci.
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Amandman 26

Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak - 1. (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

-1. Cilj ove Uredbe je suzbiti 
zakašnjelo plaćanje u poslovnim 
transakcijama kako bi se osiguralo 
ispravno funkcioniranje unutarnjeg 
tržišta i time potaknula konkurentnost 
poduzeća, osobito MSP-ova.

Amandman 27

Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 3. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) plaćanja koja se izvršavaju kao 
naknada štete, uključujući plaćanja 
osiguravajućih društava;

(b) plaćanja koja se izvršavaju kao 
naknada štete;

Amandman 28

Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 3. – podstavak 1.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Ne dovodeći u pitanje točku (b), ovom su 
Uredbom obuhvaćena plaćanja izvršena 
radi ispunjenja obveza koje proizlaze iz 
ugovora o osiguranju.

Amandman 29

Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 4.
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

4. Uz iznimku članka 3. stavka 1., 
ova Uredba ne utječe na odredbe utvrđene 
u Direktivi (EU) 2019/633.

4. Ova Uredba ne utječe na odredbe 
utvrđene u Direktivi (EU) 2019/633.

Amandman 30

Prijedlog uredbe
Članak 2. – stavak 1. – točka - 1. (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(-1) „poslovne transakcije” znači 
transakcije među poduzećima ili između 
poduzeća i javnih tijela koje dovode do 
isporuke robe ili pružanja usluga u 
zamjenu za naknadu;

Amandman 31

Prijedlog uredbe
Članak 2. – stavak 1. – točka 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(2) „javno tijelo” znači svaki javni 
naručitelj kako je definiran u članku 6. 
stavku 1. Direktive 2014/23/EU, članku 2. 
stavku 1. točki 1. Direktive 2014/24/EU ili 
članku 3. stavku 1. Direktive 2014/25/EU;

(2) „javno tijelo” znači svaki javni 
naručitelj kako je definiran u članku 6. 
stavku 1. Direktive 2014/23/EU, članku 2. 
stavku 1. točki 1. Direktive 2014/24/EU ili 
članku 3. stavku 1. Direktive 2014/25/EU, 
bez obzira na predmet ili vrijednost 
ugovora;

Amandman 32

Prijedlog uredbe
Članak 2. – stavak 1. – točka 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(3) „zakašnjelo plaćanje” znači 
plaćanje koje nije izvršeno u ugovornom ili 
zakonskom razdoblju plaćanja kako je 

(3) „zakašnjelo plaćanje” znači 
plaćanje dospjelog iznosa koje nije 
izvršeno u ugovornom ili zakonskom 
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utvrđeno u članku 3.; razdoblju plaćanja kako je utvrđeno u 
članku 3.;

Amandman 33

Prijedlog uredbe
Članak 2. – stavak 1. – točka 7.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(7) „postupak prihvata ili provjere” 
znači postupak za utvrđivanje sukladnosti 
isporučene robe ili pruženih usluga sa 
zahtjevima ugovora;

(7) „postupak prihvata ili provjere” 
znači postupak za utvrđivanje sukladnosti 
isporučene robe ili pruženih usluga sa 
zahtjevima ugovora, kao i provjera 
točnosti računa i njegove sukladnosti s 
tim zahtjevima;

Amandman 34

Prijedlog uredbe
Članak 2. – stavak 1. – točka 8.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(8) „dužnik” znači svaka fizička ili 
pravna osoba ili svako javno tijelo koje 
duguje plaćanje za isporučenu robu ili 
pruženu uslugu;

(8) „dužnik” znači svaka fizička ili 
pravna osoba ili svako javno tijelo koje 
duguje plaćanje za isporučenu robu ili robu 
koja se treba isporučiti ili za pruženu 
uslugu ili za uslugu koja se treba pružiti;

Amandman 35

Prijedlog uredbe
Članak 2. – stavak 1. – točka 9.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(9) „vjerovnik” znači svaka fizička ili 
pravna osoba ili svako javno tijelo koje je 
isporučilo robu dužniku ili pružilo usluge 
dužniku.

(9) „vjerovnik” znači svaka fizička ili 
pravna osoba koja je isporučila ili koja je 
dužna isporučiti robu dužniku ili koja je 
pružila ili je dužna pružiti usluge dužniku.

Amandman 36
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Prijedlog uredbe
Članak 2. – stavak 1. – točka 9. a (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(9a) „veliko poduzeće” znači poduzeće 
kako je definirano u članku 3. točki 4. 
Direktive 2013/34/EU;

Amandman 37

Prijedlog uredbe
Članak 2. – stavak 1. – točka 9. b (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(9b) „niskoobrtajna roba” znači roba u 
posjedu trgovca, između isporuke 
proizvođača ili veletrgovca i konačne 
prodaje u maloprodaji, u prosječnom 
razdoblju duljem od 60 dana;

Amandman 38

Prijedlog uredbe
Članak 2. – stavak 1. – točka 9. c (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(9c) „sezonska roba” znači roba čija se 
potražnja na znatan način redovito 
povećava u određenim razdobljima ili 
dijelovima godine;

Amandman 39

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Razdoblje plaćanja u poslovnim 
transakcijama ne smije premašiti 30 
kalendarskih dana od datuma na koji je 
dužnik primio račun ili odgovarajući 

1. Razdoblje plaćanja u poslovnim 
transakcijama ne smije premašiti 30 
kalendarskih dana od datuma na koji je 
dužnik primio račun ili odgovarajući 
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zahtjev za plaćanje, pod uvjetom da je 
dužnik primio robu ili usluge. To se 
razdoblje primjenjuje na transakcije među 
poduzećima i na transakcije između javnih 
tijela i poduzeća. Isto razdoblje plaćanja 
primjenjuje se i na redovitu i neredovitu 
opskrbu nepokvarljivim poljoprivrednim i 
prehrambenim proizvodima kako je 
navedeno u članku 3. stavku 1. točki (a) 
podtočki i. drugoj alineji i članku 3. 
stavku 1. točki (a) podtočki ii. drugoj 
alineji Direktive (EU) 2019/633, osim ako 
države članice predvide kraće razdoblje 
plaćanja za takve proizvode.

zahtjev za plaćanje, pod uvjetom da je 
dužnik primio robu ili usluge u skladu s 
ugovornim sporazumom. Ako je datum 
primitka računa ili odgovarajućeg 
zahtjeva za plaćanje nepoznat, razdoblje 
plaćanja ne premašuje 30 kalendarskih 
dana od datuma primitka robe ili usluga. 
To se razdoblje primjenjuje na transakcije 
među poduzećima i na transakcije između 
javnih tijela i poduzeća.

Amandman 40

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1a. U poslovnim transakcijama 
između poduzeća, ako je to izričito 
dogovoreno u ugovoru, rok plaćanja iz 
stavka 1. može se produljiti do 60 
kalendarskih dana.

Amandman 41

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1.b (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1b. Odstupajući od stavka 1., u 
transakcijama između poduzetnika za 
kupnju niskoobrtajne robe ili sezonske 
robe razdoblje plaćanja u poslovnim 
transakcijama može se produljiti na 
najviše 120 kalendarskih dana od datuma 
na koji je dužnik primio račun ili 
odgovarajući zahtjev za plaćanje, pod 
uvjetom da je dužnik primio robu.
Prije datuma početka primjene ove 
Uredbe Komisija donosi i objavljuje 
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tehničke smjernice s praktičnim 
pojedinostima za primjenu ovog stavka u 
pogledu robe koja je obuhvaćena 
definicijom niskoobrtajne robe iz članka 
2. stavka 9.b i definicijom sezonske robe iz 
članka 2. stavka 9.c. Te tehničke 
smjernice posebno se odnose na različite 
prakse plaćanja gospodarskih subjekata 
koje bi mogle prouzročiti fragmentaciju 
unutarnjeg tržišta.

Amandman 42

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. U nacionalnom pravu može se 
iznimno predvidjeti postupak prihvata ili 
provjere samo ako je to neophodno zbog 
posebne prirode robe ili usluga. U tom se 
slučaju u ugovoru opisuju pojedinosti 
postupka prihvata ili provjere, uključujući 
njegovo trajanje.

2. U nacionalnom pravu može se 
predvidjeti postupak prihvata ili provjere 
kojim se utvrđuje usklađenost robe ili 
usluga s ugovorom ako je to neophodno 
zbog posebne prirode robe ili usluga. U 
tom se slučaju u ugovoru opisuju 
pojedinosti postupka prihvata ili provjere, 
uključujući njegovo trajanje.

Amandman 43

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Ako se ugovorom predviđa 
postupak prihvata ili provjere u skladu sa 
stavkom 2., maksimalno trajanje tog 
postupka ne smije premašiti 30 
kalendarskih dana od datuma na koji je 
dužnik primio robu ili usluge, čak i ako su 
takva roba ili usluge isporučene prije 
izdavanja računa ili odgovarajućeg 
zahtjeva za plaćanje. U tom slučaju dužnik 
pokreće postupak prihvata ili provjere 
odmah nakon što od vjerovnika primi robu 
i/ili usluge koje su predmet poslovne 

3. Ako se ugovorom predviđa 
postupak prihvata ili provjere u skladu sa 
stavkom 2., za potrebe ove Uredbe, 
maksimalno trajanje tog postupka ne smije 
premašiti 30 kalendarskih dana od datuma 
na koji je dužnik primio robu ili usluge, 
čak i ako su takva roba ili usluge 
isporučene prije izdavanja računa ili 
odgovarajućeg zahtjeva za plaćanje. U tom 
slučaju dužnik pokreće postupak prihvata 
ili provjere odmah nakon što od vjerovnika 
primi robu i/ili usluge koje su predmet 
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transakcije. Razdoblje plaćanja ne smije 
premašiti 30 kalendarskih dana nakon 
provedbe takvog postupka.

poslovne transakcije. Razdoblje plaćanja 
ne smije premašiti 30 kalendarskih dana 
nakon završetka takvog postupka ili nakon 
primitka računa, ili ekvivalentnog 
zahtjeva za plaćanje, ako se taj zahtjev 
izvrši kasnije.

Amandman 44

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 4.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

4. Razdoblje plaćanja utvrđeno u 
stavku 1. je maksimalno razdoblje plaćanja 
i njime se ne dovodi u pitanje kraće 
razdoblje koje se može predvidjeti u 
nacionalnom pravu.

4. Razdoblje plaćanja utvrđeno u 
stavcima 1., 1.a i 1.b je maksimalno 
razdoblje plaćanja i njime se ne dovodi u 
pitanje kraće razdoblje koje se može 
predvidjeti u nacionalnom pravu.

Amandman 45

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 4.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

4a. Države članice uvode 
odgovarajuće mjere za poboljšanje praksi 
plaćanja javnih tijela prema poduzećima. 
U tom pogledu države članice razmatraju 
uvođenje mjera kojima osiguravaju da 
poduzeće koje je vjerovnik u smislu 
članka 2. stavka 9. može, na zahtjev 
upućen javnom tijelu koje nije platilo 
dospjeli iznos u maksimalnom razdoblju 
plaćanja utvrđenom u stavku 1., ostvariti 
prijeboj dospjelog iznosa s bilo kojim 
nepodmirenim iznosom koji vjerovnik ima 
prema istom javnom tijelu.

Amandman 46

Prijedlog uredbe
Članak 5. – stavak 1.
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. U slučaju zakašnjelog plaćanja 
dužnik je dužan platiti zatezne kamate, 
osim ako dužnik nije odgovoran za 
kašnjenje u plaćanju.

1. U slučaju zakašnjelog plaćanja 
dužnik plaća zatezne kamate vjerovniku, 
osim ako dužnik nije odgovoran za 
kašnjenje u plaćanju.

Amandman 47

Prijedlog uredbe
Članak 5. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Vjerovnik nema mogućnost odreći 
se svojeg prava na primanje zateznih 
kamata.

3. Vjerovnik nema mogućnost odreći 
se svojeg prava na primanje zateznih 
kamata ako je dužnik javno tijelo ili veliko 
poduzeće.

Amandman 48

Prijedlog uredbe
Članak 5. – stavak 6. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

6. Ako su ispunjeni uvjeti utvrđeni u 
stavku 2., zatezne kamate počinju se 
obračunavati od zadnjeg od sljedećih 
događaja:

6. Ako su ispunjeni uvjeti utvrđeni u 
stavku 2., zatezne kamate počinju se 
obračunavati od dana koji slijedi nakon 
isteka ugovornog ili zakonskog razdoblja 
plaćanja i u skladu s člankom 3.

(a) dužnikova primitka računa ili 
odgovarajućeg zahtjeva za plaćanje;
(b) dužnikova primitka robe ili usluga.

Amandman 49

Prijedlog uredbe
Članak 5. – stavak 7.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

7. Zatezne kamate obračunavaju se 7. Zatezne kamate obračunavaju se 
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sve do plaćanja dospjelog iznosa. dok vjerovnik ne primi plaćanje dospjelog 
iznosa.

Amandman 50

Prijedlog uredbe
Članak 8. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Ako zatezne kamate dospijevaju u 
skladu s člankom 5., dužniku automatski 
dospijeva paušalna naknada za troškove 
naplate prema vjerovniku, koja odgovara 
paušalnom iznosu od 50 EUR za svaku 
pojedinu poslovnu transakciju.

1. Ako zatezne kamate dospijevaju u 
skladu s člankom 5., dužniku automatski 
dospijeva paušalna naknada za troškove 
naplate prema vjerovniku, koja odgovara 
paušalnom iznosu od 50 EUR za svaku 
pojedinu poslovnu transakciju u vrijednosti 
od 0 do 1 500 EUR, 100 EUR za svaku 
pojedinu poslovnu transakciju u 
vrijednosti od 1 501 i 15 000 EUR, i 150 
EUR za svaku pojedinu poslovnu 
transakciju u vrijednosti većoj od 15 000 
EUR.

Amandman 51

Prijedlog uredbe
Članak 8. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Paušalna naknada iz stavka 1. 
dospijeva dužniku za vjerovnika kao 
naknada za vjerovnikove troškove naplate, 
a da nije potreban podsjetnik.

2. Paušalna naknada iz stavka 1. 
dospijeva dužniku za vjerovnika kao 
naknada za vjerovnikove troškove naplate.

Amandman 52

Prijedlog uredbe
Članak 8. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Vjerovnik nema mogućnost odreći 
se svojeg prava na primanje paušalne 
naknade utvrđene u stavku 1.

3. Vjerovnik nema mogućnost odreći 
se svojeg prava na primanje paušalne 
naknade utvrđene u stavku 1. ako je dužnik 
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javno tijelo ili veliko poduzeće.

Amandman 53

Prijedlog uredbe
Članak 9. – naslov

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Ništavni ugovorni uvjeti i prakse Zabrana određenih ugovornih uvjeta i 
praksi

Amandman 54

Prijedlog uredbe
Članak 9. – stavak 1. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Sljedeći su ugovorni uvjeti i prakse 
ništavni:

1. Sljedeći su ugovorni uvjeti i prakse 
ništavni i u svakom će slučaju biti 
zabranjeni:

Amandman 55

Prijedlog uredbe
Članak 9. – stavak 1. – točka ba (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(ba) isključivanje ili ograničavanje 
prava vjerovnika na:
(i) ustupanje kredita trećim stranama 
za potrebe pristupanja financijskim 
uslugama;
(ii) korištenje naloga za plaćanje 
kojeg izdaje sud;

Amandman 56

Prijedlog uredbe
Članak 9. – stavak 1. – točka d
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(d) namjerno odgađanje ili 
sprečavanje trenutka slanja računa.

(d) sprečavanje ili odgađanje trenutka 
slanja računa od strane dužnika;

Amandman 57

Prijedlog uredbe
Članak 9. – stavak 1. – točka da (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(da) zabranjivanje, isključivanje ili 
ograničavanje ustupanja potraživanja 
relevantnoj financijskoj instituciji;

Amandman 58

Prijedlog uredbe
Članak 9. – stavak 1. – točka db (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(db) upotrebljavanje sredstava plaćanja 
kojima se mijenjaju uvjeti plaćanja.

Amandman 59

Prijedlog uredbe
Članak 11. – naslov

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Transparentnost Transparentnost i podizanje razine 
osviještenosti

Amandman 60

Prijedlog uredbe
Članak 11. – stavak 2.a (novi)
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2a. Države članice, kad je to 
primjereno, koriste stručne publikacije, 
promotivne kampanje odnosno sva druga 
funkcionalna sredstva podizanja razine 
osviještenosti o pravnim lijekovima za 
zakašnjela plaćanja između poduzeća.

Amandman 61

Prijedlog uredbe
Članak 12. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Vjerovnici dobivaju izvršnu 
ispravu, među ostalim ubrzanim 
postupkom i bez obzira na iznos duga, u 
roku od 90 kalendarskih dana od 
podnošenja zahtjeva ili prijave na sudu ili 
kod drugog nadležnog tijela, pod uvjetom 
da dug i postupak nisu sporni.

1. Vjerovnici dobivaju izvršnu 
ispravu, među ostalim ubrzanim 
postupkom i bez obzira na iznos duga, u 
roku od 60 kalendarskih dana od 
podnošenja zahtjeva ili prijave na sudu ili 
kod drugog nadležnog tijela, pod uvjetom 
da dug i postupak nisu sporni.

Amandman 62

Prijedlog uredbe
Članak 12. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Ovim se člankom ne dovode u 
pitanje odredbe Uredbe (EZ) 
br. 1896/2006.

3. Ovim se člankom ne dovode u 
pitanje odredbe Uredbe (EZ) br. 1896/2006 
i Uredbe (EZ) br. 861/2007.

Amandman 63

Prijedlog uredbe
Članak 13. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Svaka država članica imenuje jedno 
ili više tijela odgovornih za provedbu ove 

1. Svaka država članica imenuje jedno 
ili više tijela odgovornih za provedbu ove 
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Uredbe („provedbena tijela”). Uredbe („provedbena tijela”) i o tome 
obavješćuje Komisiju bez nepotrebne 
odgode. Države članice tijelima 
osiguravaju odgovarajuće ljudske, 
tehničke i financijske resurse za 
učinkovito obavljanje zadaća i izvršavanje 
njihovih ovlasti.

Amandman 64

Prijedlog uredbe
Članak 13. – stavak 1.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1a. Provedbena tijela moraju biti 
neovisna o drugim javnim tijelima, 
uključujući onima koja su uključena u 
postupke javne nabave.

Amandman 65

Prijedlog uredbe
Članak 13. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Provedbena tijela prema potrebi 
poduzimaju mjere kojima se osigurava da 
se poštuju rokovi za plaćanja.

2. Provedbena tijela prema potrebi 
poduzimaju razmjerne mjere kojima se 
osigurava da se poštuju rokovi za plaćanja.

Amandman 66

Prijedlog uredbe
Članak 13. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Provedbena tijela učinkovito 
surađuju međusobno i s Komisijom te si 
uzajamno pružaju pomoć u istragama koje 
imaju prekograničnu dimenziju.

3. Provedbena tijela učinkovito 
surađuju međusobno i s Komisijom te si 
uzajamno pružaju pomoć u istragama koje 
imaju prekograničnu dimenziju. Komisija 
omogućuje učinkovitu suradnju 
provedbenih tijela.
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Amandman 67

Prijedlog uredbe
Članak 13. – stavak 3.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3a. Provedbena tijela objavljuju 
objedinjene informacije o broju pritužbi 
podnesenih protiv poduzeća i javnih tijela 
zbog kršenja članka 3. ove Uredbe.

Amandman 68

Prijedlog uredbe
Članak 13. – stavak 5.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

5. Provedbena tijela prosljeđuju 
pritužbe zaprimljene u vezi sa zakašnjelim 
plaćanjem u poljoprivrednom i 
prehrambenom sektoru nadležnim 
provedbenim tijelima na temelju Direktive 
(EU) 2019/633.

5. Provedbena tijela prema potrebi 
prosljeđuju pritužbe zaprimljene u vezi sa 
zakašnjelim plaćanjem u poljoprivrednom i 
prehrambenom sektoru nadležnim 
provedbenim tijelima na temelju Direktive 
(EU) 2019/633.

Amandman 69

Prijedlog uredbe
Članak 13. – stavak 5.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

5a. Ovim se člankom ne dovode u 
pitanje odredbe Uredbe (EZ) br. 805/2004 
, Uredbe (EZ) br. 1896/2006, Uredbe (EZ) 
br. 861/2007 i Uredbe (EU) br. 1215/2012.

Amandman 70

Prijedlog uredbe
Članak 14. – stavak 1. – uvodni dio
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Provedbena tijela moraju imati 
potrebne resurse i stručno znanje za 
obavljanje svojih zadaća te imaju sljedeće 
ovlasti:

1. Provedbena tijela moraju imati 
potrebne ljudske, financijske i tehničke 
resurse i stručno znanje za učinkovito 
obavljanje svojih zadaća te imaju sljedeće 
ovlasti:

Amandman 71

Prijedlog uredbe
Članak 14. – stavak 1. – točka d

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(d) ovlast da donose odluke u kojima 
se utvrđuje povreda ove Uredbe i u kojima 
se od dužnika zahtijeva da plati zatezne 
kamate kako je propisano člankom 5. ili da 
isplati naknadu vjerovniku kako je 
propisano člankom 8.;

(d) ovlast da donose odluke u kojima 
se utvrđuje povreda ove Uredbe i u kojima 
se od dužnika zahtijeva da plati zatezne 
kamate kako je propisano člankom 5. ili da 
isplati naknadu vjerovniku kako je 
propisano člankom 8. ili oboje;

Amandman 72

Prijedlog uredbe
Članak 14. – stavak 1. – podstavak 1.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Komisija provjerava kako provedbena 
tijela izvršavaju sve zadaće koje su im 
dodijeljene na temelju ove Uredbe.

Amandman 73

Prijedlog uredbe
Članak 14. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Države članice [do …/bez odgode] 
obavješćuju Komisiju o tim pravilima i tim 
mjerama te je bez odgode obavješćuju o 
svim naknadnim izmjenama koje na njih 

3. Države članice [bez nepotrebne 
odgode i u svakom slučaju najkasnije 12 
mjeseci od stupanja na snagu ove 
Uredbe], obavješćuju Komisiju o tim 
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utječu. pravilima i mjerama te je bez odgode 
obavješćuju o svim naknadnim izmjenama 
koje na njih utječu.

Amandman 74

Prijedlog uredbe
Članak 15. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Ako to podnositelj pritužbe zatraži, 
provedbeno tijelo poduzima mjere nužne 
za odgovarajuću zaštitu identiteta 
podnositelja pritužbe. Podnositelj pritužbe 
navodi sve informacije za koje zahtijeva da 
se s njima postupa kao povjerljivima.

3. Provedbeno tijelo poduzima mjere 
nužne za odgovarajuću zaštitu identiteta 
podnositelja pritužbe. Podnositelj pritužbe 
može anonimno podnijeti pritužbu 
provedbenom tijelu ili navodi sve 
informacije za koje zahtijeva da se s njima 
postupa kao povjerljivima.

Amandman 75

Prijedlog uredbe
Članak 15. – stavak 4.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

4. Provedbeno tijelo koje primi 
pritužbu u razumnom roku nakon primitka 
pritužbe obavješćuje podnositelja pritužbe 
o tome kako namjerava poduzeti daljnje 
mjere u vezi s pritužbom.

4. Provedbeno tijelo koje primi 
pritužbu u roku od 30 dana nakon primitka 
pritužbe obavješćuje podnositelja pritužbe 
o tome kako namjerava poduzeti daljnje 
mjere u vezi s pritužbom.

Amandman 76

Prijedlog uredbe
Članak 15. – stavak 5.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

5. Ako provedbeno tijelo smatra da ne 
postoje dostatni razlozi za postupanje po 
pritužbi, obavješćuje podnositelja pritužbe 
u razumnom roku nakon primitka pritužbe 
o razlozima za svoju odluku.

5. Ako provedbeno tijelo smatra da ne 
postoje dostatni razlozi za postupanje po 
pritužbi, obavješćuje podnositelja pritužbe 
u roku od 30 dana nakon primitka pritužbe 
o razlozima za svoju odluku.
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Amandman 77

Prijedlog uredbe
Članak 15. – stavak 6.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

6. Ako provedbeno tijelo smatra da 
postoje dostatni razlozi za postupanje po 
pritužbi, to tijelo u razumnom roku 
pokreće, provodi i zaključuje istragu u vezi 
s pritužbom.

6. Ako provedbeno tijelo smatra da 
postoje dostatni razlozi za postupanje po 
pritužbi, to tijelo u roku od 90 dana nakon 
primitka pritužbe pokreće, provodi i 
zaključuje istragu u vezi s pritužbom.

Amandman 78

Prijedlog uredbe
Članak 15. – stavak .a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

7a. Komisija provedbenim tijelima 
države članice stavlja na raspolaganje 
standardni obrazac EU-a za pritužbe.

Amandman 79

Prijedlog uredbe
Članak 16. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Ne dovodeći u pitanje pravo 
vjerovnika da podnose pritužbe na temelju 
članka 15. ni obveze i ovlasti provedbenih 
tijela utvrđene u člancima 13., 14. i 15., 
države članice promiču dobrovoljnu 
upotrebu djelotvornih i neovisnih 
mehanizama alternativnog rješavanja 
sporova za rješavanje sporova između 
dužnika i vjerovnika.

1. Ne dovodeći u pitanje pravo 
vjerovnika da podnose pritužbe na temelju 
članka 15. ni obveze i ovlasti provedbenih 
tijela utvrđene u člancima 13., 14. i 15., 
države članice promiču dobrovoljnu 
upotrebu djelotvornih i neovisnih 
mehanizama alternativnog rješavanja 
sporova za rješavanje sporova između 
dužnika i vjerovnika. Neovisno o 
odredbama članka 5. stavka 3., članka 8. 
stavka 3. i članka 9. stavka 1. točke (b) 
ove Uredbe, stranke sporazuma mogu 
započeti pregovore radi postizanja 
sporazumnog rješenja u vezi sa spornim 
dugovima.
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Amandman 80

Prijedlog uredbe
Članak 16.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Članak 16.a
Obveze izvješćivanja

1. Javni naručitelji, kako je navedeno 
u članku 2. stavku 1. Direktive 
2014/24/EU, podnose godišnje izvješće o 
svojim praksama plaćanja.
2. Obveza izvješćivanja iz stavka 1. 
sadržava:
(a)  iznos koji je isplaćen u eurima 
(EUR):
– od 1 do 30 dana nakon roka 
navedenog u članku 3. ove Uredbe;
– od 31 do 60 dana nakon roka 
navedenog u članku 3. ove Uredbe;
– od 61 do 90 dana nakon roka 
navedenog u članku 3. ove Uredbe;
– više od 90 dana nakon roka 
navedenog u članku 3. ove Uredbe;
(b) prosječno vrijeme potrebno za 
plaćanje računa.
3. Javni naručitelji moraju 
provedbenom tijelu države članice iz 
članka 13. podnijeti izvješće iz stavka 1. 
ovog članka u elektroničkom obliku te će 
ono biti dostupno javnosti.

Amandman 81

Prijedlog uredbe
Članak 17. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Države članice osiguravaju da su 2. Države članice osiguravaju da su 
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malim i srednjim poduzećima dostupni i 
pristupačni alati za upravljanje kreditima i 
osposobljavanja u području financijske 
pismenosti, među ostalim u području 
upotrebe digitalnih alata za pravodobna 
plaćanja.

malim i srednjim poduzećima dostupni i 
pristupačni alati za upravljanje računima i 
kreditima, uključujući faktoring i slične 
financijske usluge, te osposobljavanja u 
području financijske pismenosti i sve druge 
inicijative za rješavanje problema 
kašnjenja u plaćanju, među ostalim u 
području upotrebe digitalnih alata za 
pravodobna plaćanja.

Amandman 82

Prijedlog uredbe
Članak 17.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Članak 17.a
Europski opservatorij za zakašnjela 

plaćanja
1. Komisija uspostavlja Opservatorij 
za zakašnjela plaćanja (Opservatorij) do... 
[OP: datum primjene ove Uredbe.]
2. Opservatorij prati prakse plaćanja 
i kašnjenja u plaćanjima unutar Unije 
radi prikupljanja i dijeljenja stručnog 
znanja i najboljih praksi te utvrđivanja 
mogućih štetnih praksi i učinkovitosti 
provedbenih tijela u izvršavanju njihovih 
zadaća, kako bi Komisiji pružio savjete i 
stručno znanje o kretanju plaćanja i 
praksi zakašnjelih plaćanja.
3. Države članice Opservatoriju 
dostavljaju:
a) popise roba i usluga koji podliježu 
postupku prihvata ili provjere iz članka 3. 
stavka 2.
b) agregirane podatke koji sadržavaju 
informacije iz članka 13. stavka 3.a, 
članka 14. stavka 1., članka 14. stavka 2. i 
članka 16.a stavka 3.;
c) informacije o provedbenim 
tijelima, broju pritužbi i istraga te 
poduzetim mjerama;
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4. Opservatorij izdaje godišnja 
izvješća, mišljenja i pisane doprinose 
povezane s provedbom ove Uredbe, 
uključujući procjenu i smjernice za 
učinkovitu provedbu ove Uredbe.
5. Opservatorijem predsjeda Komisija 
i sastoji se od predstavnika relevantnih 
stručnjaka i dionika. Sastavom odbora 
osigurava se uravnotežena zastupljenost 
svih zainteresiranih dionika.

Amandman 83

Prijedlog uredbe
Članak 17.b (novi)
Uredba (EZ) br. 1896/2006članak 7., članak 12. i članak 16.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Članak 17.b
Izmjena Uredbe (EZ) br. 1896/2006

Uredba (EZ) br. 1896/2006 mijenja se 
kako slijedi:
(1) članak 7. mijenja se kako slijedi:
(a) stavak 5. zamjenjuje se sljedećim: 
"5. „Zahtjev se podnosi elektronički.”
(b) stavak 6. zamjenjuje se sljedećim: 
"6. „Zahtjev se potpisuje elektronički 
u skladu s člankom 2. stavkom 2. Uredbe 
(EU) br. 910/2014 Europskog parlamenta 
i Vijeća od 23. srpnja 2014. o 
elektroničkoj identifikaciji i uslugama 
povjerenja za elektroničke transakcije na 
unutarnjem tržištu. Taj se potpis priznaje 
u državi članici podrijetla bez nametanja 
dodatnih uvjeta. Države članice uvode 
alternativne sustave elektroničke 
komunikacije koji omogućuju sigurnu 
identifikaciju korisnika. U tom slučaju 
elektronički potpis nije potreban.”
(2) članak 12. stavak 1. zamjenjuje se 
sljedećim: 
"1. „Ako su ispunjeni uvjeti iz članka 
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8., sud izdaje europski platni nalog na 
obrascu E iz Priloga V. u roku od 14 dana 
od podnošenja zahtjeva. Pri izračunu roka 
od 14 dana ne uzima se u obzir vrijeme 
koje je podnositelju zahtjeva potrebno da 
dopuni, ispravi ili izmijeni zahtjev.”
(3) članak 16. stavak 2. zamjenjuje se 
sljedećim: 
"2. „Obrazloženi prigovor šalje se u 
roku od 14 dana od datuma dostave 
platnog naloga tuženiku.”

Amandman 84

Prijedlog uredbe
Članak 17.c (novi)
Uredba (EZ) br. 861/2007
članak 7., članak 13. i članak 18.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Članak 17.c
Izmjena Uredbe (EZ) br. 861/2007

Uredba (EZ) br. 861/2007 mijenja se kako 
slijedi:
(1) članak 7. mijenja se kako slijedi:
(a) stavak 1. zamjenjuje se sljedećim: 
"1. „U roku od 14 dana od primitka 
odgovora tuženika ili tužitelja u roku 
utvrđenom u članku 5. stavcima 3. ili 6., 
sud donosi presudu ili postupa na sljedeći 
način:
(a) poziva stranke da dostave dodatne 
informacije u vezi sa zahtjevom u 
određenom roku koji ne smije biti dulji od 
14 dana;
(b) pribavlja dokaze u skladu s 
člankom 9.;
(c) poziva stranke na usmenu 
raspravu koja se održava u roku od 14 
dana od poziva.”
(b) stavak 2. zamjenjuje se sljedećim: 
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"2. Države članice uvode alternativne 
sustave elektroničke komunikacije koji 
omogućuju sigurnu identifikaciju 
korisnika. U tom slučaju elektronički 
potpis nije potreban.”
2. u članku 13. dodaje se sljedeći 
stavak:
"4a. Pismena iz članka 5. stavaka 2. i 6. 
te odluke donesene u skladu s člankom 7. 
dostavljaju se elektroničkim putem od 1. 
siječnja 2027. Dostava se dokazuje 
potvrdom o primitku u kojoj se navodi 
datum primitka. Sva korespondencija, 
osim one iz stavka 1., između suda i 
stranaka ili drugih osoba uključenih u 
postupak šalje se elektroničkim putem s 
potvrdom o primitku. Države članice 
osiguravaju tehnička sredstva potrebna za 
to do 1. siječnja 2027.”
3. članak 18. stavak 2. zamjenjuje se 
sljedećim:
"2. „Rok za podnošenje zahtjeva za 
preispitivanje presude je 14 dana. Počinje 
teći na dan kada je tuženik stvarno saznao 
za sadržaj presude i mogao je postupiti u 
skladu s tim, ali najkasnije na dan prve 
mjere izvršenja koja je dovela do 
potpunog ili djelomičnog povlačenja 
imovine tuženika iz raspolaganja tom 
presudom. Produljenje tog razdoblja je 
isključeno.”
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Prijedlog uredbe
Članak 18. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Komisija do [Ured za publikacije: unijeti 
datum = četiri godine nakon stupanja na 
snagu ove Uredbe] podnosi Europskom 
parlamentu i Vijeću izvješće o provedbi 
ove Uredbe.

Komisija do [Ured za publikacije: unijeti 
datum = četiri godine nakon stupanja na 
snagu ove Uredbe] te svake tri godine 
nakon toga podnosi Europskom 
parlamentu i Vijeću izvješće o njezinoj 
provedbi.
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Amandman 86

Prijedlog uredbe
Članak 18. – stavak 1.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

U izvješću se procjenjuje sljedeće:
(a) učinak područja primjene kako je 
utvrđeno u članku 1., uključujući učinak 
na određene sektore i određene poslovne 
modele;
(b) učinak provedenih mjera, posebno 
u pogledu razdoblja plaćanja kako je 
utvrđeno u članku 3., na povećanje 
novčanog toka i likvidnosti na tržištu;
(c) djelotvornost provedbenih tijela 
kako je utvrđeno u člancima 13., 14. i 15.;
(d) moguće koristi uvođenja 
elektroničkog izdavanja računa na razini 
EU-a kako bi se skratila razdoblja 
plaćanja na tržištu;

Amandman 87

Prijedlog uredbe
Članak 18. – stavak 1.b (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Države članice dostavljaju Komisiji 
potrebne informacije za pripremu tog 
izvješća, uključujući informacije o 
istragama, inspekcijama, odlukama, 
postupcima i objavama provedbenih tijela 
iz članka 14. stavka 1.

Amandman 88

Prijedlog uredbe
Članak 18. – stavak 1.c (novi)
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Izvješće uključuje evaluaciju učinka ove 
Uredbe na poslovne transakcije i učinka 
Europskog opservatorija za zakašnjela 
plaćanja na praćenje praksi zakašnjelih 
plaćanja u EU-u.
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Prijedlog uredbe
Članak 18. – stavak 1.d (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Izvješću se, ako je to potrebno i 
primjereno, prilaže zakonodavni prijedlog.

Amandman 90

Prijedlog uredbe
Članak 19. – stavak 1.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Međutim, od [datuma primjene ove 
Uredbe] do [24 mjeseca nakon stupanja 
na snagu ove Uredbe], primjenjivat će se 
u situacijama u kojima su dužnici 
mikropoduzeća kako je navedeno u 
članku 3. stavku 1. Direktive 2013/34/EU 
i samozaposleni.
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Prijedlog uredbe
Članak 20. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Primjenjuje se od [Ured za 
publikacije: unijeti datum = 12 mjeseci od 
datuma stupanja na snagu ove Uredbe].

2. Primjenjuje se od [Ured za 
publikacije: Primjenjuje se od [Ured za 
publikacije: unijeti datum = 18 mjeseci 
nakon stupanja na snagu ove Uredbe], 
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podložno drugom podstavku članka 19.
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OBRAZLOŽENJE

Izvjestiteljica je prepoznala vrlo hitnu potrebu za ažuriranim zakonodavnim pristupom 
zakašnjelim plaćanjima, posebice za mala i srednja poduzeća (MSP-ovi) i mikro poduzeća. Za 
zaštitu gospodarskog dinamizma malih i srednjih poduzeća, a samim time i jedinstvenog 
tržišta EU-a, ključan je prelazak od direktive ka Uredbi o suzbijanju zakašnjelog plaćanja. Ta 
reforma sastavni je dio stvaranja europskog okruženja u kojemu mala i srednja poduzeća 
mogu prosperirati jer na njih ne utječe financijska nepredvidivost i u sebi sadržava viziju 
uspješnog, inovativnog i konkurentnog europskog gospodarstva.

Nacrt izvješća ističe ključnu ulogu MSP-ova kao kolijevke europskog gospodarstva 
naglašavajući važnost regulatornog okvira kojim se osigurava pravovremeno plaćanje radi 
izbjegavanja prekida novčanog toka. Jedinstvenim tržištem proširio se poziv na kulturološki 
pomak prema praksama pravodobnog plaćanja i uklanjanja stigme povezane s naplatom 
dugovanja. Takav pomak je nužan kao potpora integritetu financijskih transakcija i 
operativnoj održivosti MSP-ova zbog čega se vrlo ozbiljno razmatraju standardizirani rokovi 
za plaćanje, poput roka od 30 dana kojeg zagovara Europska komisija, kako bi se uspostavila 
dosljednost u praksama plaćanja.

Predloženim zakonodavstvom nastoje se otkloniti nejasnoće i pravne praznine, 
prevladavanjem neravnoteže moći u poslovnim odnosima koja često vodi nepravednim 
rokovima za plaćanje za MSP-ove. U obzir je uzeta potreba za budućim mjerama politike kao 
što su automatizirani sustavi plaćanja i učenje o učinku zakašnjelih plaćanja, a pritom su 
intervencije u sam proces plaćanja minimalne. Cilj je spriječiti praksu zakašnjelih plaćanja i 
poduprijeti poštovanje ugovornih obveza te osigurati MSP-ovima pravedno tržišno natjecanje 
i zadržavanje financijske stabilnosti. U tu svrhu, zakonodavstvo poziva na kontinuiranu 
procjenu učinka i provedbene mjere kako bi se nadzirali i riješili problemi zakašnjelih 
plaćanja poduzeća svih veličina.

Izvjestiteljica je smatrala nužnim uvođenje novih odredbi kojima se od velikih poduzeća 
zahtijeva da se pridržavaju obveze izvješćivanja o svojim praksama plaćanja. Tim se mjerama 
želi stvoriti transparentnije poslovno okruženje kojim će se omogućiti učinkovitije nadziranje 
i provedba propisa o pravodobnom plaćanju. Takva transparentnost bi trebala olakšati 
poslovne aktivnosti i osigurati da velika poduzeća snose odgovornost čime bi se potaknula 
kultura pouzdanosti i povjerenja u ekosustav plaćanja. Takvo strateško djelovanje usklađeno 
je s ciljem Odbora za unutarnje tržište i zaštitu potrošača (IMCO) da zaštiti i osnaži MSP-ove 
pružajući im jasnu sliku o praksama plaćanja velikih korporacija.

U skladu s našom predanošću neometanom i ujednačenom prelasku ka Uredbi o suzbijanju 
zakašnjelog plaćanja, uvažava se potreba za strateškom odgodom primjene tog novog okvira. 
Sama odgoda organizirana je na način da se svim važnim stranama omogući razdoblje 
potrebno za uspostavljanje i prilagođavanje onih sustava koji su ključni za pridržavanje 
Uredbe. Uočivši akutne izazove s kojima se susreću mikro poduzeća u pogledu novčanog 
toka, razborito je produžiti razdoblje odgode za dodatnih 12 mjeseci kada se ta društva nađu u 
poziciji dužnika. Takav pažljiv pristup ističe predanost izvjestiteljice uravnoteženoj i obzirnoj 
provedbi Uredbe kojom se razborito štite interesi svih tržišnih sudionika, a posebice onih 
najranjivijih.
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U nastojanju da se Uredba o suzbijanju zakašnjelog plaćanja primjenjuje na čvrst i jedinstven 
način, izvjestiteljica poziva države članice da osnuju neovisna provedbena tijela. Ona moraju 
djelovati objektivno i nepristrano jamčeći pravedan i jednak pristup privatnim poduzećima i 
javnim tijelima. Izvjestiteljica smatra ta tijela ključnima za potporu integritetu Uredbe. 
Nadalje, redovno objavljivanje njihovih odluka nužno je za održavanje transparentnosti i 
odgovornosti. Istovremeno je potreban nadzor Europske komisije nad učinkovitim 
izvršavanjem tih odgovornosti provedbenih tijela čime se osigurava postizanje ciljeva Uredbe 
i standardizira njezino pridržavanje u cijeloj Uniji.

U okruženju u kojemu je ravnoteža ugovorne moći ključna, izvjestiteljica smatra da se 
Uredbom o suzbijanju zakašnjelog plaćanja nedvojbeno rješava pitanje zlouporabe ugovorne 
slobode na štetu vjerovnika. Klauzule u ugovorima kojima se želi narušiti rasporede razdoblja 
plaćanja ili srodne prakse, stope zateznih kamata ili naknada za troškove naplate smatrat će se 
ništavnima ne budu li u skladu sa standardima Uredbe. Tim se odredbama osnažuje pozicija 
vjerovnika i osigurava ferplej u poslovnim transakcijama. Isto tako, Uredbom se zabranjuje 
manipuliranje ugovornom slobodom na štetu vjerovnika štiteći njegova prava. To se odnosi 
na neometano pravo vjerovnika da ustupe kredit trećim stranama ili upotrijebe izvršne sudske 
naloge u čemu ih dužnici ne bi trebali sprječavati ili ograničavati. Tom se odredbom 
osigurava očuvanje integriteta ugovornih sporazuma i štiti se financijsko zdravlje vjerovnika 
od nepoštenih praksi.

Zaključno, poticanjem stvaranja uvjeta za uspjeh MSP-ova i mikro poduzeća oslobađanjem 
od nepredvidljivosti zakašnjele financijske naknade, taj zakonodavni pomak je temelj ka 
jačanju gospodarskog okruženja europskog jedinstvenog tržišta. Dalekovidnost izvješća 
zagovaranjem transparentne obveze izvješćivanja, razdoblja odgode potrebnog za sve 
sudionike na tržištu i osnivanja neovisnih provedbenih tijela dokaz je dubokog razumijevanja 
složenosti postizanja uravnoteženog, pravednog i konkurentnog tržišta. Izvjestiteljičina vizija 
naglašava neumornu predanost u očuvanju dinamizma MSP-ova osiguravajući da okosnica 
europskog gospodarstva ostane snažna te da načela pravednosti i pravovremenog financijskog 
postupanja postanu obilježja jedinstvenog tržišta.
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PRILOG: POPIS SUBJEKATA ILI OSOBA
OD KOJIH JE IZVJESTITELJICA PRIMILA INFORMACIJE

U skladu s člankom 8. Priloga I. Poslovniku izvjestiteljica izjavljuje da je tijekom pripreme 

izvješća primila informacije od sljedećih subjekata ili osoba:

Subjekt i/ili osoba
European DIY Retail Association
EuroCommerce
SMEunited aisbl
BFF Banking Group
BUSINESSEUROPE
European & International Booksellers Federation
Federation of European Publishers
European Construction Industry Federation
Sage Belux
Independent Retail Europe
Micro, petita i mitjana empresa de Catalunya (PIMEC)
Plataforma Multisectorial Contra La Morosidad (PMcM)
AB-InBev
Deutsches Aktieninstitut
International Credit Insurance and Surety Association (ICISA)
MKB-Nederland
Confcommercio
Fédération du Commerce et de la Distribution
Spanish Confederation of Small and Medium Enterprises (CEPYME)
Accountancy Europe
French Association of Large Companies (AFEP)
The European Federation for the Factoring and the Commercial Finance (EUF)
SIEMENS
Creativity Works!
Fachverband des Schrauben-Großhandels (FDS)
European Construction Industry Federation (FEIC)
European Association of Corporate Treasurers (EACT)
European Builders Confederation (EBC)
Eurochambres
Permanent Representation of the Federal Republic of Germany to the European Union
Confartigianato Imprese
European Commission, DG GROW
Fédération du Commerce et de la Distribution (FCD)
European Healthcare Distribution Association (GIRP)
Asociación de Distribuidores de Ferretería y Bricolaje (ADFB)
European Association of Communications Agencies (EACA)
European Brands Association (AIM)
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PKPP Lewiatan
Confederation of the European Bicycle Industry (CONEBI)
Verband Deutscher Maschinen- und Anlagenbau (VDMA)
European Fastener Distributor Association (EFDA)
DER AGRARHANDEL
German Insurance Association (GDV)
4H2O Limited, Plumbing & Electrical Equipment & Supplies in B’Kara, - Malta
CEEV - Comité Européen des Entreprises Vins
European Banking Federation
Confindustria

Navedeni popis sastavljen je pod isključivom odgovornošću izvjestiteljice.
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